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УДК 811.161.2’374:81’373.43 

Вокальчук Євген, Парницька Ірина, Хом‘якова Марта  

 

МАТЕРІАЛИ ДО «СЛОВНИКА УКРАЇНСЬКОГО СПРОТИВУ 

(НЕОЛОГІЯ ДОБИ РОСІЙСЬКОЇ АГРЕСІЇ 2014–2023 РОКІВ)» 

 

У статті подано матеріали до словника неологізмів періоду російсько-

української війни 2014–2023 років, над укладанням якого з початку 

російського вторгнення в Україну працюють члени неографічної лабораторії 

«NEOLEX-Рівне» Рівненського державного гуманітарного університету. 

Джерельною базою дослідження слугували опубліковані в часописах, газетах 

та в соціальних мережах різножанрові тексти. Об’єктом лексикографічного 

опису стали власне мовні й індивідуально-авторські лексичні номінації   

Ключові слова: неологізм, лексикографія, неографія, неологія, 

українська мова ХХІ ст. 

 

The article presents materials for the dictionary of neologisms of the period 

of the Russian-Ukrainian war of 2014–2023, which members of the neographic 

laboratory "NEOLEX-Rivne" of the Rivne State Humanitarian University have been 

working on compiling since the beginning of the Russian invasion of Ukraine. The 

source base of the research was various texts published in magazines, newspapers 

and social networks. The object of the lexicographical description was the linguistic 

and individual-author lexical nominations. 

Key words: neologism, lexicography, neography, neology, Ukrainian 

language of the 21st century. 

 

Із перших днів після повномасштабного вторгнення росії в Україну 

члени неографічної лабораторії “NEOLEX-Рівне” кафедри української мови 

Рівненського державного гуманітарного університету (далі – РДГУ) 

розпочали роботу над збиранням та лексикографічною інтерпретацією 
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матеріалів для майбутнього “Словника українського спротиву (неологія доби 

російської агресії 2014–2023 років)” (далі – СУС). З-поміж активних 

“збирачів” словесних інновацій – викладачі та аспіранти, магістранти і 

студенти РДГУ, а також колишні випускники філологічного факультету 

РДГУ, викладачі і студенти Рівненського Рівненського економіко-

технологічного фахового коледжу Національного університету водного 

господарства і природокористування, Володимирецького ліцею «Колегіум» 

Володимирецької селищної ради. Молодь із великим ентузіазмом узялася до 

справи, усвідомлюючи, що створення такого словника – це своєрідний 

філологічний фронт, скромний внесок у спільну скарбницю Перемоги.  

Метою статті є лексикографічне представлення частини наявних в 

українськомовному контенті 2014–2023 рр. лексичних інновацій, які досі 

обиралися об’єктом спеціальних лексикографічних досліджень спорадично.  

Джерельною базою дослідження слугували різножанрові тексти, 

опубліковані в газетах, часописах / листівках / стіннівках, у соціальних 

мережах Фейсбук, Інстаграм, Twitter / Telegram, YouTube, Tiktok тощо. 

До реєстру СУС вводилися власне мовні неологізми та авторські 

лексичні інновації, що виникли в процесі індивідуального творчого акту 

внаслідок зумисного порушення письменником мовної норми задля 

досягнення певних стилістичних чи / і естетичних завдань.  

Відбір фактичного матеріалу і подальше формування реєстру 

неологічних одиниць здійснювалися згідно з сучасними вимогами до 

лексикографічного опису неологічної лексики та з урахуванням чинників 

лінгвального й екстралінгвального характеру. 

Основним завданням СУС є алфавітна фіксація засвідчених у 

публіцистичних, художніх, розмовних текстах лексичних новотворів із 

відповідною їх граматичною кваліфікацією та хронологічною 

характеристикою. Тлумачення значень інновацій не входило до основних 

завдань праці (інформація такого типу подана в тих випадках, коли для 

повного з’ясування значення неологізму потрібен макроконтекст або ж 
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наявність у читача фонових знань).  

Пропонований нижче фрагмент «Словника українського спротиву 

(неологія доби російської агресії 2014–2023 років)» укладено згідно з 

теоретичними принципами лексикографічного опису, розробленими свого 

часу Г. М. Вокальчук [1, с. 428–453], Н. А. Адах [2, с. 52–131], Н. В. Гаврилюк 

[3], В. В. Максимчуком [4]. 

«Словник українського спротиву  

(неологія доби російської агресії 2014–2023 років)» 

Умовні скорочення та позначення, уживані в словнику1 

див. – дивись 
дієприкм. – дієприкметник 
дієприсл. – дієприслівник 
дієсл. – дієслово 
ж. р. – жіночий рід 
запозич. – запозичене 

забарвл. – забарвлення, 

забарвлений 
зн. – значення 

зневажл. – зневажливе (слово) 
ім. – іменник 

ірон. – іронічний 
мн. – множина 
мовл. – мовлення 
пор. – порівняй 
присл. – прислівник 
прізв. – прізвище  
розм. – розмовний 
рос. – російський 

сатир. – сатиричничний 
стиліст. – стилістичний  
субст. – субстантивований 

усн.  – усний розм. мовл. 
ч. р. – чоловічий рід 

 

 

* * * 
< > – указівка на інформацію довідкового характеру, коментар щодо розкриття значення новотвору 
/ – указівка на кінець віршового рядка 
// – указівка на кінець строфи 
/…/ – пропуск тексту в ілюстрації 
[ ] – коментар укладача; указівка на наукове джерело 
( ) – указівка на джерело ілюстративного матеріалу 

 

бобратим, ім., ч.р. <від бобер + побратим; див.: бобри*>, Це мій бобратим 

Павло. Він теж кулеметник, в якого зірвана спина і дурні жарти. (Twitter. 

Профіль користувача: @Shootnick_14. 04.08.2022. Посилання на допис: 

https://twitter.com/Shootnick_14/status/1555127235270557699) 

бобри*, ім., мн., “Бобри” – інженерний підрозділ (постійно в дії, не сидять на 

місці, постійно щось будують). (Марк-19); пор.: бобратим 

 
1 Тут наведено найчастотніші умовні скорочення та позначення, уживані в словнику 
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бомбас, ім., ч.р. <від бомба + Донбас>, Збираюсь на бомбас. А тут повітряна 

тривога. (Twitter. @Gospod_Boh. 07.03.2023;  

https://twitter.com/Gospod_Boh/status/1633052004619636736) 

“Бомбомальовище”, ім., с.р., <в усн. розм. мовл.; у зн. виставка малюнків 

студентів Рівненського економіко-технічного фахового коледжу 

Національного університету водного господарства та природокористування 

на тему рос.-укр. війни>, Завершився Тиждень комісії дизайну креативною 

виставкою робіт у бомбосховищі РЕТФК НУВГП «Бомбомальовище», що 

підготував Велігурський Р.Ю. (Фейсбук. ВСП РЕТФК НУВГП. 11.03.2023) 

“Вагнергейт”, ім., ч.р. <від назви рос. приватної військової компанії “Вагнер” 

+ -гейт-; у назві тексту>, Вісім речей про “Вагнергейт”, які ми дізнались із 

розслідування Bellingcat. (17.11.2021; https://www.bbc.com/ukrainian/features-

59316149); Справа Вагнерівців (внутрішня кодова назва “Авеню”, також 

відома як «Вагнергейт») – спецоперація українських спецслужб... (Вікіпедія) 

вагнерівець (“вагнерівець”, Вагнерівець), ім., ч.р. <у зн. солдат-найманець 

збройного формування “Вагнер”, який уклав контракт із приватною фірмою 

в РФ та бере участь у війні проти України; у назві текстів>, Пригожин 

запропонував взяти на поруки «вагнерівця», що розстріляв поліцейських після 

втечі з передової: можна чекати нових страт. (Уляна Виноградова. 

OBOZREVATEL. 11.12.2022; https://news.obozrevatel.com/ukr/russia/prigozhin-

zaproponuvav-vzyati-na-poruki-vagnerivtsya-scho-rozstrilyav-politsejskih-pislya-

vtechi-z-peredovoi-mozhna-chekati-novih-strat.htm); Хто такі “вагнерівці”: 

історія приватної військової компанії. (Т. Мележик. ТСН. 07.03.22); 7 жовтня 

2017 року Службою Безпеки України були оприлюднені результати 

розслідування, які доводять, що перші відомості про "вагнерівців" в Україні 

з'явилися ще 29 травня 2014 року.  Найманці "засвітилися" у боях за 

Луганський аеропорт (з 72 бойовиків 15 було вбито) та в битві за Дебальцеве 

(з 250 найманців 21 було вбито). Також СБУ підозрює, що саме бійці з 

"Вагнера" брали участь у збиванні літака Іл-76 під Луганськом (14 червня 

2014 року). Бойовики неодноразово брали участь у диверсіях, провокаціях 

https://www.bbc.com/ukrainian/features-59316149
https://www.bbc.com/ukrainian/features-59316149
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проти сил АТО. (Там само; https://tsn.ua/ato/hto-taki-vagnerivci-2001667.html); 

див. також: “Вагнергейт” 

дон-дон (“дон-дон”), ім., ч.р. <про підконтрольного Росії керівника 

Чеченської Республіки Рамзана Кадирова, який часто й недоцільно 

використовує слово-паразит дон без надання йому будь-якого змісту [РБК-

Україна. 17.03.2022; https://styler.rbc.ua/rus/tsirk/pochemu-kadyrov-postoyanno-

govorit-don-net-1647515096.html]; у назвах статей>, Дон-дон Кадиров йде у 

«безстрокову відпустку», «поки не вигнали». (Волинська служба новин. 

03.09.2022; https://vsn.in.ua/news/don-don-kadirov-yde-u-bezstrokovu-vidpustku-

poki-ne-vignali-9501); Чому «дон-дон» Кадиров постійно вживає це слово? 

(https://radiotrek.rv.ua/amp/chomu-don-don-kadirov-postiyno-vzhivaie-ce-slovo-

vidomo-shcho-vono-znachit_285384.html, РадіоТрек, 17.03.2022). 

єДопомога, ім., ж.р., <у назві статті>, Платформа єДопомога допомагає 

кожному, хто постраждав від російської агресії. (https://edopomoga.gov.ua) 

запутінець, ім., ч.р., Російський актор, відомий за гумористичною програмою 

"Городок" Юрій Стоянов потрапив до бази даних "Миротворця" через 

відвідування окупованого Криму. Про це йдеться на офіційній Facebook-

сторінці сайту. "Ще один поза політикою, ще один запутінець. Ще один 

свідомо порушив наш державний кордон – вирішив проникнути в захоплений 

російськими окупантами український Крим. Ну, а ми всіх мітимо чорною 

міткою", – зазначають у повідомленні. (UАinfo. Правда з блогів. Відомий 

російський гуморист потрапив до бази "Миротворця". 08.02.2018; 

https:https://uainfo.org/blognews/1518081157-vidomiy-rosiyskiy-gumorist-

potrapiv-do-bazi-mirotvortsya-.html) 

заукраїнений, дієприкм., У словнику слів та фраз англомовного сленгу Urban 

Dictionary з’явилося нове слово ukrained (можна перекласти як «бути 

заукраїненим», «заукраїнити»). Користувачі запропонували такі визначення: 

Коли ти росія і ти вдираєшся в країну, а у відповідь отримуєш приниження на 

глобальному рівні; Коли друга за величиною клептократія у світі, очолювана 

розумово обмеженим і некомпетентним апаратом, вирішує вдертися на 

https://vsn.in.ua/news/don-don-kadirov-yde-u-bezstrokovu-vidpustku-poki-ne-vignali-9501
https://vsn.in.ua/news/don-don-kadirov-yde-u-bezstrokovu-vidpustku-poki-ne-vignali-9501
https://radiotrek.rv.ua/amp/chomu-don-don-kadirov-postiyno-vzhivaie-ce-slovo-vidomo-shcho-vono-znachit_285384.html
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https://edopomoga.gov.ua/
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152 

 

територію свого мирного сусіда і в підсумку отримує такий удар, що їх 

економіка повертається у кам’яний вік; Коли якийсь жахливий смердючий 

хлопець намагається знущатися з тебе, і в кінцевому підсумку йому стає так 

важко, що його онуки перенесуть ганьбу на своїх онуків; Коли хтось, кого 

підтримують інші, протистоїть агресору, в кінцевому підсумку згаданий 

агресор його розбиває, а той, хто опирався, виявляє, що прихильників, на яких 

сподівався, немає. Україні ж на сайті дають визначення як «країні у Східній 

Європі, яка не росія, а росія – не Україна». Urban Dictionary — онлайновий 

словник слів та фраз англомовного сленгу. Матеріали редагують волонтери, 

а оцінюють відвідувачі сайту. («Заукраїнено» – нове слово у словнику Urban 

Dictionary. Читомо. 10.04.2022; https://chytomo.com/ukraniiuvaty-nove-slovo-u-

slovnyku-urban-dictionary/) 

заукраїнено, предик. <у назві статті>, див.: заукраїнений 

заукраїнити, дієсл., А слово “заукраїнити” навіть внесли до онлайн-словника 

англомовного сленгу. "Коли ти Росія і ти вдираєшся в країну, а у відповідь 

отримуєш приниження на глобальному рівні", – таке пояснення дає слову 

словник неологізмів Urban Dictionary. (Морі Євгеній. "Байрактарити" й 

"чорнобаїти": як війна породжує нові слова. 03.08.2022. СУСПІЛЬНЕ. 

КУЛЬТУРА; https://suspilne.media/266840-bajraktariti-j-cornobaiti-ak-vijna-

porodzue-novi-slova/; Тракторні війська, бавовна, шойгувати: в Україні 

створили словник неологізмів війни. Район. Культура. 25.07.2022; 

https://kultura.rayon.in.ua/news/531678-traktorni-viyska-bavovna-shoyguvati-v-

ukraini-stvorili-slovnik-neologizmiv-viyni); пор.: зукраїнити, українити 

іхтамнєт (“іхтамнєт”), ім., ч.р. <від рос. фрази Их там нет>, ...російська 

пропаганда не визнає втрат свого війська. Ось чому популярними стали такі 

неологізми, як “потєрьнєт” (за зразком іхтамнєт) – пропагандистське 

твердження про буцімто відсутність бойових втрат у лавах російських 

окупаційних військ. (Кремінь-22); У першому випуску «Іхтамнєтів» 

кореспондентка гуляє Красною площею в Москві на тлі Кремля. Надзвичайно 

мирний пейзаж, ошатно вдягнені перехожі, морозиво, ролики і... мовчання. 
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(Долженкова Інна. «Іхтамнєти» для Путіна. 06.09.2018; 

https://detector.media/kritika/article/140787/2018-09-06-ikhtamniety-dlya-putina/; 

<у назві статті>, Якщо пенсіонерів змінять “іхтамнєти”, ситуація може різко 

змінитися: загрози протестів у Кишиневі назвали експерти. (FREEДОМ. 

13.03.2023; https://uatv.ua/uk/yakshho-pensioneriv-zminyat-ihtamnety-sytuatsiya-

mozhe-rizko-zminytysya-zagrozy-protestiv-u-kyshynevi-nazvaly-eksperty/); пор.: 

путлєрнет 

«могиліза´ція» (могілізація, моГіліза´ція), ім., ж.р.<від 

могила+мобілізація>, Опісля 21 вересня, коли на росії оголосили «часткову 

мобілізацію», до нашої мови увірвався неологізм «могилізація», який означає 

«позбавлене будь-якого сенсу знищення чоловічого населення країни-

агресора». До речі, одним із перших це слово використав у своїй творчості 

заслужений художник України Олег Шупляк (картина «В очікуванні 

«всеобщєй моГілізації»…», ФБ, 20.09.2022).  (Євген Букет. У словнику 

неологізмів поповнення: «могилізація», що породжує «ладакалинізацію». 

29.09.2022; https://armyinform.com.ua/2022/09/29/u-slovnyku-neologizmiv-

popovnennya-mogylizacziya-shho-porodzhuye-ladakalynizacziyu/); Провал 

«могилізації» та неспроможність забезпечити армію всім необхідним 

призведе до зміни існуючого режиму в росії. (Укрінформ. 18 грудня 2022); <у 

назві статей> Ні «могилізації», путіна в окопи: у рф тривають акції протесту, 

більш ніж 150 затриманих. (Слово і діло. 21.09.2022; 

https://www.slovoidilo.ua/2022/09/21/novyna/svit/ni-mohylizacziyi-hanba-

policejskym-rf-tryvayut-akcziyi-protestu-bilsh-nizh-150-zatrymanyx); Могілізація 

росіян. Що означає указ Путіна про мобілізацію на Росії» (Марина Данилюк-

Ярмолаєва. 21.09.2022; https://espreso.tv/mogilizatsiya-rosiyan-shcho-oznachae-

ukaz-putina-pro-mobilizatsiyu-na-rosii) 

Навальнятко, ім., с.р., Путін здохне рано чи пізно, просто навіть від віку. І 

не швидше за все, а точно. Але оточення не демонструє навіть натяку, що їм 

не подобається сучасна російська парадигма. І Навальнятко кайфує від війни. 

Вся росія веде війну. ВСЯ! (Twitter. @Vinainochka. 18.04.2022; 
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https://twitter.com/Vinainochka/status/1516017306584899588); пор.: 

навальнята 

оркостан (Оркостан), ім., ч. р., <від орк (див.: орки*); за аналог. до 

Афганістан, Узбекистан, Пакистан тощо; у зн. росія>, Звісно-звісно. Всі 

валять зі смердючого оркостану проти своєї волі та хочуть повернутися 

назад. (Telegram. Боже, яке кончене! 28.10.2022; 

https://t.me/bozhejakekonchene/8065); <у назві посту>, Олександр 

Кірш: Оркостан: нащадки кастратів. (Блог. Олександр Кірш. 13.04.2022. 

https://news.obozrevatel.com/ukr/russia/orkostan-naschadki-kastrativ.htm); пор. 

рашистан 

постправда (“постправда”), ім., ж.р., Концепція «постправди» існувала 

протягом десятиліття, але Oxford Dictionaries помітили сплеск у частоті 

його вживання цього року після референдуму у Великій Британії і 

президентських виборів у США. Слово також почали використовувати з 

іменником у виразі політика постправди. /.../  Постправда перетворилася з 

рідкісного слова до загальновживаного в політичних обговореннях і тепер 

використовується відомими ЗМІ без потреби в поясненні чи тлумаченні у 

своїх заголовках. (Мельничук Вікторія. Постправда – слово 2016 року від 

Oxford Dictionaries. Читомо. 25.11.2016. 

https://archive.chytomo.com/news/postpravda-slovo-2016-roku-vid-oxford-

dictionaries). 

путріот, ім., ч.р <від від прізв. президента РФ В. Путіна + патріот; у 

текстовому супроводі до відео>, (Тікток. Профіль користувача @darkiapk. 

20.09.2022). 

росня´, ім., зб., <у текстовому супроводі до відео>, (Тікток. Профіль 

користувача @kammusyaa. 12.04.2022); пор.: русня´ 

шольцити, дієсл. <від О́лаф Шо́льц – нім. політик та держ. діяч, член Соціал-

демократичної партії, Федеральний канцлер Німеччини з 8 грудня 2021 р. 

[Вікіпедія]>, Шольцити — не виконувати своїх обіцянок. (Левкова Анастасія. 

https://t.me/bozhejakekonchene/8065
https://archive.chytomo.com/news/postpravda-slovo-2016-roku-vid-oxford-dictionaries
https://archive.chytomo.com/news/postpravda-slovo-2016-roku-vid-oxford-dictionaries
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Слова війни. Письменниця про мову воєнного часу. The Ukrainians; 

https://theukrainians.org/slova-vijny/) 

“шольцінг”, ім., ч.р. <див.: шольцити>, ...у соцмережах з'явилися дві 

картинки. Перша відображає дієслово scholzing (“шольцінг”) – від прізвища 

канцлера Німеччини Олафа Шольца. Воно означає «повідомлення про добрі 

наміри лише для того, щоб використати/знайти/винайти будь-яку уявну 

причину, щоб відтермінувати їх  і/або запобігти їх реалізації». (Яцюк 

Людмила. Страуси й танки. Главком. Польський тижневик висміяв Шольца.  

22.01.2023; https://glavcom.ua/amp/world/observe/strausi-j-tanki-polskij-

tizhnevik-vismijav-sholtsa-903609.html) 
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